
ASSIGNMENT OF ECONOMIC RIGHTS, BENEFICIAL 
INTERESTS AND CONDITIONAL POWER OF ATTORNEY 

(GOVERNED BY THE LAWS OF THE KINGDOM OF 
THAILAND) 

สัญญาโอนสิทธิในประโยชน์ทางเศรษฐกจิ สิทธิประโยชน์ตามส่วนได้เสีย และหนังสือมอบอาํนาจมีเงืGอนไข 
(อยู่ภายใต้กฎหมายแห่งราชอาณาจักรไทย) 

This Agreement is made on the 2nd day of December 2025 in Bangkok, Kingdom of Thailand. 

ขอ้ตกลงฉบบันี-จดัทาํขึ-นในวนัที6 2 เดือนธนัวาคม พ.ศ. 2568 ณ กรุงเทพมหานคร ราชอาณาจกัรไทย 

SECTION 1 – PARTIES 
หมวดที' 1 คู่สัญญา 

1.1 Assignor 

Mr. Damrongsak Kiewpeng, Thai national, Thai ID No. (the “Assignor”). 

ผูโ้อน 

นายดาํรงศกัดิI  เขียวเพง็ สญัชาติไทย เลขบตัรประชาชน  (ต่อไปนี- เรียกวา่ “ผูโ้อน”) 

1.2 Assignee 

Mr. Mike Lathigee, nationality American, Passport No , (the “Assignee”). 

ผูรั้บโอนและตวัแทนนกัลงทุน 

นายไมค ์ลาธิจี สญัชาติอเมริกนั หนงัสือเดินทางเลขที6  (ต่อไปนี- เรียกวา่ “ผูรั้บโอน”) 

The Assignor and the Assignee are together referred to as the “Parties”. 

ผูโ้อนและผูรั้บโอนเรียกรวมกนัวา่ “คู่สญัญา” 

SECTION 2 – PURPOSE AND LEGAL BASIS 
หมวดที' 2 วตัถุประสงค์และฐานทางกฎหมาย 

2.1 Purpose 

Full Name/ Entity Name

Full Name/ Entity Name

Full Name/ Entity Name

Full Name/ Entity Name



The Assignor assigns economic rights and beneficial interests in certain assets to the Assignee. 
The Assignor also grants a conditional power of attorney so the Assignee has authority to act to 
protect investor interests when trigger events arise. 

2.1 วตัถุประสงค ์

ผูโ้อนโอนสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจและสิทธิประโยชนต์ามส่วนไดเ้สียในทรัพยสิ์นบางส่วนใหแ้ก่ผูรั้บโอน ผูโ้อนออกหนงัสือมอบอาํนาจมี

เงื6อนไขใหผู้รั้บโอนมีอาํนาจดาํเนินการเพื6อคุม้ครองประโยชนข์องนกัลงทุน เมื6อเกิดเหตุที6เป็นเงื6อนไขตามที6กาํหนดไว ้

2.2 Legal basis 

The Parties state that this Agreement follows the laws of the Kingdom of Thailand, including: 

(a) Civil and Commercial Code of Thailand, Sections 1299–1304 on assignment of rights 
and claims 
(b) Civil and Commercial Code of Thailand, Sections 797–805 on agency and power of 
attorney 
(c) Civil and Commercial Code of Thailand, Sections 5 and 150 on good faith and lawful 
purpose 
(d) Evidence Act B.E. 2497 regarding written and witnessed agreements 
(e) Notarial Services Act B.E. 2546, for optional notarization to strengthen evidentiary 
value 

2.2 ฐานทางกฎหมาย 

คู่สญัญายนืยนัวา่สญัญาฉบบันี-จดัทาํขึ-นใหส้อดคลอ้งกบักฎหมายแห่งราชอาณาจกัรไทย รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียง 

(a) ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์มาตรา 1299–1304 เกี6ยวกบัการโอนสิทธิเรียกร้อง 
(b) ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์มาตรา 797–805 เกี6ยวกบัตวัแทนและหนงัสือมอบอาํนาจ 
(c) ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์มาตรา 5 และ 150 เกี6ยวกบัความสุจริตและวตัถุประสงคอ์นัชอบดว้ยกฎหมาย 
(d) ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความแพง่และกฎหมายพยานหลกัฐานที6เกี6ยวขอ้ง เกี6ยวกบัเอกสารเป็นหนงัสือและพยานลงลายมือชื6อ 
(e) พระราชบญัญติัวชิาชีพทนายความ และกฎหมายที6เกี6ยวขอ้งกบัทนายความรับรองเอกสาร เพื6อเพิ6มนํ-าหนกัพยานหลกัฐานของสญัญา 

2.3 Intention 

The Assignor confirms that: 

(a) This Agreement is signed voluntarily and with full understanding. 
(b) The purpose is to protect the interests of the American Investors, as defined below, 
and to reflect the commercial understanding between the Parties. 
(c) This Agreement has no purpose to breach Thai public order rules, foreign ownership 
restrictions, or any share pledge or security already granted to lenders. 
(d) Where lender consent is required, the Assignor will seek such consent in good faith. 



2.3 เจตนารมณ์ของคู่สญัญา 

ผูโ้อนรับรองวา่ 

(a) ผูโ้อนลงนามในสญัญานี-โดยสมคัรใจ และเขา้ใจขอ้ความในสญัญานี-โดยตลอด 
(b) วตัถุประสงคเ์พื6อคุม้ครองประโยชนข์องนกัลงทุนชาวอเมริกนัตามที6นิยามไวต่้อไป และเพื6อสะทอ้นขอ้ตกลงทางการคา้ระหวา่ง

คู่สญัญา 
(c) สญัญานี-ไม่มีเจตนาฝ่าฝืนความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอนัดีของประชาชน ขอ้จาํกดัเรื6องการถือกรรมสิทธิI ของคนต่างดา้ว หรือ

สิทธิประกนัใดของเจา้หนี- ที6มีอยูก่่อน 
(d) ในกรณีที6ตอ้งไดรั้บความยนิยอมจากเจา้หนี-  ผูโ้อนจะดาํเนินการขอความยนิยอมโดยสุจริต 

SECTION 3 – DEFINITIONS 
หมวดที' 3 คาํนิยาม 

In this Agreement: 

คาํจาํกดัความในสญัญาฉบบันี- มีดงัต่อไปนี- 

3.1 “American Investors” 

: 

(a) the Samui project 
(b) the Phuket / Beachfront Bliss project 
(c) the BAAC related investment 
(d) any related project agreed in writing between the Parties 

3.1 “นกัลงทุนชาวอเมริกนั” 

ั ุ ิ ั ึ ุ ่ ั ุ ี6 ู ้ ั ็ ู ้ ํ ้ ้ ุ ็ ํ ิ  

 

(a) โครงการสมุย 
(b) โครงการภูเกต็ / Beachfront Bliss 
(c) การลงทุนที6เกี6ยวขอ้งกบั BAAC 
(d) โครงการอื6นที6เกี6ยวขอ้งซึ6งคู่สญัญาตกลงกนัเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

3.2 “Assigned Assets” 

“Assigned Assets” means all economic and beneficial interests of the Assignor in: 

Full Name/ Entity Name

Full Name/ 
Entity Name



(a) the Samui project company and any related entities 
(b) the Phuket / Beachfront Bliss project company and any related entities 
(c) the Assignor’s thirty percent (30%) stake in BAAC and any related entities 
(d) any other receivables, cash flows or economic interests connected with the projects in 
3.2(a) to 3.2(c), as agreed in writing between the Parties 

3.2 “ทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิ” 

“ทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิ” หมายถึง สิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจและสิทธิประโยชนต์ามส่วนไดเ้สียทั-งหมดของผูโ้อนใน 

(a) บริษทัโครงการสมุยและนิติบุคคลที6เกี6ยวขอ้ง 
(b) บริษทัโครงการภูเกต็ / Beachfront Bliss และนิติบุคคลที6เกี6ยวขอ้ง 
(c) หุน้สามญัหรือส่วนไดเ้สียของผูโ้อนใน BAAC ในสดัส่วนสามสิบเปอร์เซ็นต ์(30%) และนิติบุคคลที6เกี6ยวขอ้ง 
(d) ลูกหนี-  เงินรับ หรือสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจอื6นใดที6เกี6ยวขอ้งกบัโครงการตามขอ้ (ก) ถึง (ค) ซึ6 งคู่สญัญาตกลงกนัเป็นลาย

ลกัษณ์อกัษร 

3.3 “Beneficial Holder” 

“Beneficial Holder” means the Assignee, acting in his capacity as representative and trustee for 
the American Investors. 

3.3 “ผูถื้อสิทธิประโยชน”์ 

“ผูถื้อสิทธิประโยชน”์ หมายถึง ผูรั้บโอน ซึ6 งปฏิบติัหนา้ที6ในฐานะตวัแทนและผูดู้แลผลประโยชนข์องนกัลงทุนชาวอเมริกนั 

SECTION 4 – ASSIGNMENT OF ECONOMIC RIGHTS 
หมวดที' 4 การโอนสิทธิในประโยชน์ทางเศรษฐกจิ 

4.1 Assignment 

Subject to any necessary lender consent and applicable law, the Assignor irrevocably assigns to 
the Assignee, as Beneficial Holder for the American Investors, all present and future economic 
rights in the Assigned Assets. This includes: 

(a) profits 
(b) dividends 
(c) distributions 
(d) cash flows 
(e) sale or transfer proceeds 
(f) settlement proceeds 
(g) claims or damage recoveries 
(h) any similar economic benefit 

4.1 การโอนสิทธิ 



ภายใตเ้งื6อนไขวา่ตอ้งไดรั้บความยนิยอมจากเจา้หนี-  (ถา้มี) และตอ้งสอดคลอ้งกบักฎหมายที6ใชบ้งัคบั ผูโ้อนตกลงโอนสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจ

ทั-งปัจจุบนัและอนาคตในทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิทั-งหมด ใหแ้ก่ผูรั้บโอนในฐานะผูถื้อสิทธิประโยชนเ์พื6อประโยชนข์องนกัลงทุนชาวอเมริกนั โดยสิทธิ

ดงักล่าวรวมถึง 

(a) กาํไร 
(b) เงินปันผล 
(c) เงินจดัสรรกาํไรหรือประโยชนอื์6น 
(d) กระแสเงินสด 
(e) เงินที6ไดรั้บจากการขายหรือโอน 
(f) เงินที6ไดรั้บจากการระงบัขอ้พิพาทหรือการประนีประนอม 
(g) จาํนวนเงินค่าสินไหมทดแทนหรือค่าเสียหาย 
(h) ประโยชนท์างเศรษฐกิจอื6นในลกัษณะเดียวกนั 

4.2 Beneficial holding 

The Assignee receives the assigned economic rights as Beneficial Holder on behalf of the 
American Investors. The Assignee: 

(a) holds the assigned economic rights for the benefit of the American Investors 
(b) is entitled to deduct and pay reasonable costs, fees, taxes and project expenses 
(c) distributes remaining net proceeds to the American Investors according to allocation 
instructions given by the investor group 
(d) is entitled to fair compensation and reimbursement agreed in writing between the 
Assignee and the American Investors 

4.2 ฐานะผูถื้อสิทธิประโยชน ์

ผูรั้บโอนรับโอนสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจดงักล่าวในฐานะผูถื้อสิทธิประโยชนเ์พื6อประโยชนข์องนกัลงทุนชาวอเมริกนั โดยผูรั้บโอน 

(a) ถือสิทธิที6โอนเพื6อประโยชนข์องนกัลงทุนชาวอเมริกนั 
(b) มีสิทธิหกัและชาํระค่าใชจ่้าย ค่าธรรมเนียม ภาษี และค่าใชจ่้ายของโครงการที6สมเหตุสมผล 
(c) แจกจ่ายเงินสุทธิที6เหลือใหน้กัลงทุนชาวอเมริกนั ตามวธีิแบ่งสดัส่วนที6กลุ่มนกัลงทุนกาํหนดเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
(d) มีสิทธิไดรั้บค่าตอบแทนและค่าชดเชยที6ตกลงกบันกัลงทุนชาวอเมริกนัเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

4.3 Samui confirmation 

The Assignor states and agrees as follows: 

“All profits and economic benefits from the Samui project that belong to me are assigned to and 
belong exclusively to the American Investors, through the Assignee as their representative. I 
agree to sign any further documents that Thai counsel and relevant lenders consider necessary to 
make this assignment fully effective and enforceable.” 



4.3 การยนืยนัเกี6ยวกบัโครงการสมุย 

ผูโ้อนแถลงและยอมรับดงัต่อไปนี- 

“กาํไรและประโยชนท์างเศรษฐกิจทั-งหมดจากโครงการสมุยที6เป็นของขา้พเจา้ ขอโอนใหแ้ละใหต้กเป็นของนกัลงทุนชาวอเมริกนัแต่เพียงผูเ้ดียว โดย
ผา่นผูรั้บโอนในฐานะตวัแทน ขา้พเจา้ยนิยอมลงนามในเอกสารเพิ6มเติมใด ๆ ตามที6ทนายความไทยและเจา้หนี- ที6เกี6ยวขอ้งเห็นวา่สมควร เพื6อใหก้าร

โอนสิทธิตามสญัญานี- มีผลสมบูรณ์และบงัคบัใชไ้ด”้ 

4.4 No transfer of land ownership in breach of Thai law 

This Agreement does not transfer legal ownership of land or property in a manner that breaches 
Thai foreign ownership restrictions. The assignment in this Agreement concerns economic rights 
and beneficial interests only, unless lawful share transfers are later completed in accordance with 
Thai law and lender consents. 

4.4 ขอ้จาํกดัเกี6ยวกบักรรมสิทธิI ที6ดิน 

สญัญานี- มิไดโ้อนกรรมสิทธิI ในที6ดินหรืออสงัหาริมทรัพยใ์นลกัษณะที6ฝ่าฝืนขอ้จาํกดัการถือกรรมสิทธิI ของคนต่างดา้วตามกฎหมายไทย การโอนตาม

สญัญานี- เกี6ยวขอ้งเฉพาะสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจและสิทธิประโยชนต์ามส่วนไดเ้สียเท่านั-น เวน้แต่ในอนาคตมีการโอนหุน้หรือส่วนไดเ้สียที6

ชอบดว้ยกฎหมายไทยและไดรั้บความยนิยอมจากเจา้หนี- เรียบร้อยแลว้ 

SECTION 5 – COOPERATION AND FURTHER DOCUMENTS 
หมวดที' 5 การให้ความร่วมมือและเอกสารเพิ'มเตมิ 

5.1 Duty to cooperate 

The Assignor agrees to cooperate with the Assignee and to sign all further documents that are 
reasonably required to give full effect to this Agreement, including: 

(a) shareholder resolutions 
(b) amended shareholder agreements 
(c) updated company affidavits and director appointment documents 
(d) lender acknowledgment letters and consents 
(e) security documents that reflect the assignment of economic rights, where lawful 

5.1 หนา้ที6ใหค้วามร่วมมือ 

ผูโ้อนตกลงใหค้วามร่วมมือกบัผูรั้บโอน และลงนามในเอกสารเพิ6มเติมที6จาํเป็นอยา่งสมเหตุสมผลเพื6อใหส้ญัญานี- มีผลสมบูรณ์ รวมถึงแต่ไม่จาํกดั

เพียง 

(a) มติผูถื้อหุน้ 
(b) สญัญาผูถื้อหุน้ฉบบัแกไ้ข 
(c) หนงัสือรับรองนิติบุคคล และเอกสารเกี6ยวกบัการแต่งตั-งหรือถอดถอนกรรมการ 



(d) หนงัสือยนืยนัและหนงัสือยนิยอมของเจา้หนี- 
(e) เอกสารประกนัหนี-หรือประกนัสิทธิที6สะทอ้นการโอนสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจที6ชอบดว้ยกฎหมาย 

5.2 Delivery of information 

The Assignor shall provide to the Assignee copies of all: 

(a) company registration documents 
(b) share registers 
(c) loan agreements and security documents with lenders 
(d) land office records and land-related approvals 
(e) major contracts that relate to the Assigned Assets 

5.2 การส่งมอบขอ้มูล 

ผูโ้อนตอ้งส่งมอบสาํเนาเอกสารต่อไปนี- ใหผู้รั้บโอน 

(a) เอกสารจดทะเบียนนิติบุคคล 
(b) ทะเบียนผูถื้อหุน้ 
(c) สญัญากูย้มืและเอกสารประกนัหนี- ที6ทาํกบัเจา้หนี- 
(d) เอกสารจากสาํนกังานที6ดินและหนงัสืออนุญาตเกี6ยวกบัที6ดิน 
(e) สญัญาฉบบัสาํคญัที6เกี6ยวขอ้งกบัทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิ 

5.3 Breach 

Unreasonable refusal or failure by the Assignor to cooperate, provide information or sign 
required documents constitutes a material breach of this Agreement under Section 213 of the 
Civil and Commercial Code. 

5.3 การผดิสญัญา 

การปฏิเสธโดยไม่มีเหตุผลอนัสมควร หรือการละเลยไม่ใหค้วามร่วมมือ ไม่ส่งมอบขอ้มูล หรือไม่ลงนามในเอกสารที6จาํเป็นตามสญัญานี-  ถือเป็นการ

ผดิสญัญาอยา่งมีสาระสาํคญั ตามหลกัแห่งประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์มาตรา 213 

SECTION 6 – CONDITIONAL POWER OF ATTORNEY 
หมวดที' 6 หนังสือมอบอาํนาจมเีงื'อนไข 

6.1 Trigger events 

The power of attorney in this Section 6 becomes effective when any of the following events 
occurs: 

(a) arrest, incarceration or detention of the Assignor that prevents the Assignor from 
acting 



(b) physical or mental incapacity of the Assignor, confirmed by a medical certificate or 
clear evidence 
(c) hospitalization of the Assignor that prevents the Assignor from acting for more than 
forty eight (48) hours 
(d) absence or disappearance of the Assignor from contact for more than forty eight (48) 
hours, without explanation 
(e) any legal or governmental restriction that prevents the Assignor from taking timely 
action in relation to the Assigned Assets 

6.1 เหตุใหห้นงัสือมอบอาํนาจมีผลใชบ้งัคบั 

หนงัสือมอบอาํนาจในหมวดนี- เริ6มมีผลใชบ้งัคบัเมื6อเกิดเหตุอยา่งใดอยา่งหนึ6งดงัต่อไปนี- 

(a) การจบักมุ คุมขงั หรือการกกัขงัผูโ้อน ซึ6 งทาํใหผู้โ้อนไม่สามารถดาํเนินการได ้
(b) การทุพพลภาพทางกายหรือทางจิตของผูโ้อน ซึ6 งมีใบรับรองแพทยห์รือพยานหลกัฐานชดัเจนยนืยนั 
(c) การเขา้รักษาตวัในโรงพยาบาลของผูโ้อน ที6ทาํใหผู้โ้อนไม่สามารถดาํเนินการไดเ้กินสี6สิบแปด (48) ชั6วโมง 
(d) การที6ผูโ้อนขาดการติดต่อหรือหายตวัไปเกินสี6สิบแปด (48) ชั6วโมง โดยไม่มีคาํชี-แจงที6เหมาะสม 
(e) ขอ้จาํกดัทางกฎหมายหรือคาํสั6งของหน่วยงานรัฐที6ทาํใหผู้โ้อนไม่สามารถดาํเนินการเกี6ยวกบัทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิไดอ้ยา่งทนัท่วงที 

6.2 Scope of authority 

When a trigger event occurs, the Assignee is appointed as attorney-in-fact of the Assignor and 
has authority, within Thai law and within the limits of existing lender rights, to: 

(A) Samui project 
(i) negotiate with the Taiwanese lender 
(ii) sign agreements and addenda related to restructuring, refinancing or settlement 
(iii) sign corporate documents, shareholder resolutions and director appointment or 
removal documents 
(iv) take steps needed to protect the Assigned Assets and investor interests 

(B) Phuket / Beachfront Bliss 
(i) meet and communicate with the Chinese lender and any related security holders 
(ii) manage and approve unit transfers that are lawful under Thai law and project 
approvals 
(iii) sign documents with the land office, local authorities and courts 
(iv) negotiate and sign restructuring, standstill and settlement agreements that relate to the 
Assigned Assets 

(C) BAAC 
(i) exercise voting rights that attach to the Assignor’s shares, in line with protecting the 
American Investors 
(ii) receive and manage dividends, and direct their payment to investor accounts after 
costs 



(iii) negotiate any sale, pledge or restructuring of the Assignor’s stake, in line with Thai 
law and any existing shareholder agreement 

(D) Other related actions 
(i) open and manage Thai bank accounts in the name of the relevant project companies 
for the purpose of receiving and distributing funds 
(ii) engage Thai and foreign legal counsel, auditors and advisors in the name of the 
relevant entities 
(iii) start or defend legal proceedings in Thai courts connected to the Assigned Assets, 
subject to legal advice 

6.2 ขอบเขตอาํนาจมอบหมาย 

เมื6อเกิดเหตุใหห้นงัสือมอบอาํนาจมีผลใชบ้งัคบั ผูรั้บโอนไดรั้บแต่งตั-งใหเ้ป็นผูรั้บมอบอาํนาจของผูโ้อน และมีอาํนาจภายใตก้ฎหมายไทยและภายใต้

ขอบเขตสิทธิของเจา้หนี- เดิม ดงัต่อไปนี- 

(A) เกี6ยวกบัโครงการสมุย 
(i) เจรจากบัเจา้หนี-ชาวไตห้วนั 
(ii) ลงนามในสญัญาและเอกสารแกไ้ขที6เกี6ยวขอ้งกบัการปรับโครงสร้างหนี-  การจดัหาเงินทุน หรือการระงบัขอ้พิพาท 
(iii) ลงนามในเอกสารของบริษทั มติผูถื้อหุน้ และเอกสารแต่งตั-งหรือถอดถอนกรรมการ 
(iv) ดาํเนินการทุกอยา่งที6จาํเป็นเพื6อคุม้ครองทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิและประโยชนข์องนกัลงทุน 

(B) เกี6ยวกบัโครงการภูเกต็ / Beachfront Bliss 
(i) พบและติดต่อกบัเจา้หนี-ชาวจีนและผูท้รงสิทธิประกนัที6เกี6ยวขอ้ง 
(ii) จดัการและอนุมติัการโอนยนิูตที6ชอบดว้ยกฎหมายไทยและการอนุมติัโครงการ 
(iii) ลงนามในเอกสารต่อสาํนกังานที6ดิน หน่วยงานทอ้งถิ6น และศาล 
(iv) เจรจาและลงนามในขอ้ตกลงปรับโครงสร้างหนี-  ขอ้ตกลงชะลอการบงัคบัชาํระหนี-  และขอ้ตกลงประนีประนอมที6เกี6ยวขอ้งกบั
ทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิ 

(C) เกี6ยวกบั BAAC 
(i) ใชสิ้ทธิออกเสียงที6เกี6ยวขอ้งกบัหุน้ของผูโ้อน โดยคาํนึงถึงการคุม้ครองประโยชนข์องนกัลงทุนชาวอเมริกนั 
(ii) รับและบริหารเงินปันผล และสั6งจ่ายต่อไปยงับญัชีของนกัลงทุนหลงัหกัค่าใชจ่้าย 
(iii) เจรจาการขาย การใหป้ระกนั หรือการปรับโครงสร้างส่วนไดเ้สียของผูโ้อน โดยใหเ้ป็นไปตามกฎหมายไทยและขอ้ตกลงผูถื้อหุน้ที6

มีอยู ่

(D) การดาํเนินการอื6นที6เกี6ยวขอ้ง 
(i) เปิดและบริหารบญัชีธนาคารในประเทศไทยในนามของบริษทัโครงการที6เกี6ยวขอ้ง เพื6อรับและจ่ายเงิน 
(ii) วา่จา้งทนายความ ผูส้อบบญัชี และที6ปรึกษา ทั-งไทยและต่างประเทศ ในนามนิติบุคคลที6เกี6ยวขอ้ง 
(iii) ฟ้องร้องหรือแกต่้างคดีต่อศาลไทยที6เกี6ยวขอ้งกบัทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิ ภายใตค้าํแนะนาํทางกฎหมาย 

6.3 Separate Thai form of power of attorney 



The Parties agree to sign one or more separate Thai language power of attorney documents in the 
form required by: 

(a) the relevant land office 
(b) the Department of Business Development 
(c) relevant courts or government agencies 
(d) any lender that requires a specific format 

These separate documents will reference this Agreement and will be consistent with it. 

6.3 แบบหนงัสือมอบอาํนาจภาษาไทยแยกต่างหาก 

คู่สญัญาตกลงจดัทาํหนงัสือมอบอาํนาจภาษาไทยแยกต่างหากหนึ6งฉบบัหรือหลายฉบบั ตามแบบที6ตอ้งใชต่้อ 

(a) สาํนกังานที6ดินที6เกี6ยวขอ้ง 
(b) กรมพฒันาธุรกิจการคา้ 
(c) ศาลหรือหน่วยงานของรัฐที6เกี6ยวขอ้ง 
(d) เจา้หนี-รายใดที6กาํหนดแบบหนงัสือมอบอาํนาจเฉพาะ 

หนงัสือมอบอาํนาจดงักล่าวตอ้งอา้งอิงสญัญาฉบบันี-  และมีเนื-อหาสอดคลอ้งกบัสญัญานี- 

6.4 Notarization and legalization 

Where needed, the Parties agree to have the power of attorney documents notarized by a Thai 
Notarial Services Attorney. If foreign consular legalization is needed, the Parties will cooperate 
with that process. 

6.4 การรับรองเอกสารและการใหก้ารรับรองโดยสถานกงสุล 

เมื6อมีความจาํเป็น คู่สญัญายนิยอมใหน้าํหนงัสือมอบอาํนาจไปใหท้นายความที6มีคุณสมบติัเป็นทนายความรับรองเอกสารรับรองตามกฎหมายไทย 

และหากจาํเป็นตอ้งขอการรับรองจากสถานกงสุลต่างประเทศ คู่สญัญาจะใหค้วามร่วมมือในกระบวนการดงักล่าว 

SECTION 7 – IRREVOCABILITY AND DURATION 
หมวดที' 7 การเพกิถอนและระยะเวลา 

7.1 Irrevocability of assignment 

The assignment of economic rights in Section 4 is irrevocable, except where the Assignee, acting 
on written instruction from a majority of the American Investors, agrees in writing to release or 
amend the assignment. This follows Sections 386 and 805 of the Civil and Commercial Code. 

7.1 การเพิกถอนการโอนสิทธิ 



การโอนสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจตามหมวดที6 4 ใหเ้พิกถอนไม่ได ้เวน้แต่ผูรั้บโอนซึ6งปฏิบติัตามคาํสั6งเป็นลายลกัษณ์อกัษรของนกัลงทุนชาว

อเมริกนัเสียงขา้งมาก จะยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรใหย้กเลิกหรือแกไ้ขการโอนดงักล่าว ทั-งนี-ตอ้งตีความใหส้อดคลอ้งกบัหลกัการตามประมวล

กฎหมายแพง่และพาณิชย ์มาตรา 386 และ 805 

7.2 Duration 

This Agreement remains in force until the earliest of: 

(a) full repayment or settlement to the American Investors, confirmed in writing by them 
(b) written termination signed by both Parties and by representatives of the American 
Investors 
(c) a final Thai court judgment that renders this Agreement void or unenforceable 

7.2 ระยะเวลาบงัคบัใช ้

สญัญานี- มีผลใชบ้งัคบัจนถึงเหตุอยา่งหนึ6งอยา่งใดที6เกิดขึ-นก่อน ไดแ้ก่ 

(a) มีการชาํระคืนหรือระงบัหนี- ใหแ้ก่นกัลงทุนชาวอเมริกนัครบถว้น ซึ6 งนกัลงทุนยนืยนัเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
(b) มีขอ้ตกลงบอกเลิกสญัญาเป็นลายลกัษณ์อกัษรที6ลงนามโดยคู่สญัญาทั-งสองฝ่ายและตวัแทนนกัลงทุนชาวอเมริกนั 
(c) มีคาํพิพากษาถึงที6สุดของศาลไทยใหส้ญัญานี- เป็นโมฆะหรือบงัคบัไม่ได ้

7.3 Survival of accrued rights 

Rights and obligations that have already arisen at the time of termination, including rights to 
proceeds already received or declared, survive termination of this Agreement. 

7.3 สิทธิและหนา้ที6ที6คงอยูห่ลงัการสิ-นสุด 

สิทธิและหนา้ที6ที6เกิดขึ-นแลว้ก่อนการสิ-นสุดของสญัญานี-  รวมถึงสิทธิในเงินที6ไดรั้บหรือพึงไดรั้บก่อนวนัสิ-นสุด ยงัคงมีผลผกูพนัต่อไปหลงัการ

สิ-นสุดของสญัญา 

SECTION 8 – REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 
หมวดที' 8 คาํรับรองและการรับประกนั 

8.1 Assignor representations 

The Assignor represents and warrants to the Assignee that: 

(a) the Assignor is the legal owner of the economic rights in the Assigned Assets, subject 
to lender security interests, and has authority to assign these economic rights 
(b) signing this Agreement does not breach any Thai court order or criminal law 
(c) all information given to the Assignee about the Assigned Assets, lenders and existing 
agreements is accurate in all material respects, to the best knowledge of the Assignor 
(d) the Assignor will disclose any material change to such information without delay 



8.1 คาํรับรองของผูโ้อน 

ผูโ้อนรับรองและรับประกนัต่อผูรั้บโอนวา่ 

(a) ผูโ้อนเป็นเจา้ของสิทธิในประโยชนท์างเศรษฐกิจในทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิโดยชอบดว้ยกฎหมาย ภายใตสิ้ทธิประกนัของเจา้หนี-  (ถา้มี) 

และมีอาํนาจโอนสิทธิดงักล่าว 
(b) การลงนามในสญัญานี-ไม่ฝ่าฝืนคาํสั6งศาลหรือกฎหมายอาญาใดของไทย 
(c) ขอ้มูลทั-งหมดที6ผูโ้อนมอบใหแ้ก่ผูรั้บโอนเกี6ยวกบัทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิ เจา้หนี-  และสญัญาที6มีอยู ่เป็นขอ้มูลที6ถูกตอ้งโดยสาระสาํคญั
เท่าที6ผูโ้อนทราบ 
(d) ผูโ้อนจะแจง้การเปลี6ยนแปลงที6สาํคญัของขอ้มูลดงักล่าวใหผู้รั้บโอนทราบโดยไม่ชกัชา้ 

8.2 Assignee representations 

The Assignee represents and warrants that: 

(a) the Assignee accepts the role of Beneficial Holder on behalf of the American 
Investors 
(b) the Assignee will act in good faith and use reasonable care in decisions related to the 
Assigned Assets 
(c) the Assignee will maintain reasonable records of receipts and payments made under 
this Agreement 

8.2 คาํรับรองของผูรั้บโอน 

ผูรั้บโอนรับรองและรับประกนัวา่ 

(a) ผูรั้บโอนยอมรับหนา้ที6เป็นผูถื้อสิทธิประโยชนแ์ทนนกัลงทุนชาวอเมริกนั 
(b) ผูรั้บโอนจะปฏิบติัหนา้ที6โดยสุจริต และใชค้วามระมดัระวงัตามสมควรในการตดัสินใจเกี6ยวกบัทรัพยสิ์นที6โอนสิทธิ 
(c) ผูรั้บโอนจะจดัทาํและเกบ็รักษาบนัทึกการรับและจ่ายเงินตามสญัญานี-อยา่งเหมาะสม 

SECTION 9 – GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION 
หมวดที' 9 กฎหมายที'ใช้บังคบัและการระงบัข้อพพิาท 

9.1 Governing law 

This Agreement is governed by the laws of the Kingdom of Thailand. 

9.1 กฎหมายที6ใชบ้งัคบั 

สญัญานี-อยูภ่ายใตก้ฎหมายแห่งราชอาณาจกัรไทย 

9.2 Jurisdiction 



Any dispute, claim or controversy arising out of or in connection with this Agreement is subject 
to the exclusive jurisdiction of the courts of Thailand. The Parties agree to submit to the 
jurisdiction of the courts in Bangkok. 

9.2 เขตอาํนาจศาล 

ขอ้พิพาทหรือขอ้เรียกร้องใดที6เกิดจากหรือเกี6ยวขอ้งกบัสญัญานี-  ใหอ้ยูภ่ายใตเ้ขตอาํนาจศาลของไทยแต่เพียงผูเ้ดียว คู่สญัญาตกลงยอมรับเขตอาํนาจ

ของศาลในกรุงเทพมหานคร 

9.3 Good faith discussions 

Before starting any court action, the Parties will attempt to resolve disputes through good faith 
discussions for at least thirty (30) days, unless urgent interim relief is required. 

9.3 การเจรจาโดยสุจริต 

ก่อนเริ6มดาํเนินคดี คู่สญัญาจะพยายามเจรจาแกไ้ขขอ้พิพาทโดยสุจริตเป็นเวลาอยา่งนอ้ยสามสิบ (30) วนั เวน้แต่กรณีจาํเป็นตอ้งขอคาํสั6งคุม้ครอง

ชั6วคราวโดยเร่งด่วน 

SECTION 10 – LANGUAGE AND INTERPRETATION 
หมวดที' 10 ภาษาและการตคีวาม 

10.1 Language 

This Agreement is prepared in English and Thai. Both versions have equal legal effect, subject to 
Clause 10.2. 

10.1 ภาษา 

สญัญานี-จดัทาํเป็นสองภาษา คือ ภาษาองักฤษและภาษาไทย โดยทั-งสองภาษามีผลผกูพนัทางกฎหมายเท่าเทียมกนั ภายใตข้อ้ 10.2 

10.2 Inconsistency 

If there is any inconsistency between the English version and the Thai version, the Thai version 
will prevail in Thai courts, unless the Parties and the American Investors agree in writing to a 
different rule. 

10.2 กรณีถอ้ยคาํไม่ตรงกนั 

หากขอ้ความภาษาองักฤษและภาษาไทยขดัหรือแยง้กนั ใหย้ดึขอ้ความภาษาไทยเป็นหลกัในการตีความต่อหนา้ศาลไทย เวน้แต่คู่สญัญาและนกัลงทุน

ชาวอเมริกนัจะตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นอยา่งอื6น 



SECTION 11 – FORMALITIES AND EVIDENCE 
หมวดที' 11 แบบพธีิและพยานหลกัฐาน 

11.1 Signatures and witnesses 

This Agreement must be signed by: 

(a) the Assignor 
(b) the Assignee 

and two (2) witnesses, who write their full names and sign next to their names. 

11.1 ลายมือชื6อและพยาน 

สญัญานี-ตอ้งลงลายมือชื6อโดย 

(ก) ผูโ้อน 
(ข) ผูรั้บโอน 

และพยานสอง (2) คน ซึ6 งเขียนชื6อเตม็และลงลายมือชื6อขา้งชื6อของตน 

11.2 Notarization 

The Parties agree to present this Agreement to a Thai Notarial Services Attorney for notarization 
if Thai counsel advises that notarization increases evidentiary strength. 

11.2 การรับรองเอกสารโดยทนายความรับรองเอกสาร 

เมื6อทนายความไทยเห็นสมควร คู่สญัญาตกลงใหน้าํสญัญานี-ไปใหท้นายความที6มีคุณสมบติัเป็นทนายความรับรองเอกสารรับรอง เพื6อเพิ6มนํ-าหนกั

ในทางพยานหลกัฐาน 

11.3 Copies 

This Agreement is made in at least two (2) originals. Each Party receives one original. 
Additional originals may be issued for use with lenders, government agencies and courts. 

11.3 จาํนวนฉบบั 

สญัญานี-จดัทาํเป็นตน้ฉบบัอยา่งนอ้ยสอง (2) ฉบบั คู่สญัญาแต่ละฝ่ายเกบ็ไวฝ่้ายละหนึ6งฉบบั และอาจจดัทาํตน้ฉบบัเพิ6มเติมเพื6อใชย้ื6นต่อเจา้หนี-  

หน่วยงานของรัฐ หรือศาล ตามความจาํเป็น 

SECTION 12 – MISCELLANEOUS 
หมวดที' 12 บทเบ็ดเตลด็ 



12.1 Entire agreement 

This Agreement records the full understanding of the Parties in respect of the subject matter here 
and replaces any prior written or oral agreement between the Parties that conflicts with this text. 

12.1 สญัญาทั-งฉบบั 

สญัญานี- ถือเป็นขอ้ตกลงทั-งหมดระหวา่งคู่สญัญาเกี6ยวกบัเรื6องตามสญัญานี-  และมาแทนที6ขอ้ตกลงหรือความเขา้ใจเดิมทั-งที6เป็นลายลกัษณ์อกัษรและ

วาจา ซึ6 งขดัแยง้กบัขอ้ความในสญัญานี- 

12.2 Amendments 

Any amendment to this Agreement must be in writing and signed by both Parties. If the 
amendment affects the interests of the American Investors, their written consent is also required. 

12.2 การแกไ้ขสญัญา 

การแกไ้ขเพิ6มเติมสญัญานี-ตอ้งทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษรและลงลายมือชื6อโดยคู่สญัญาทั-งสองฝ่าย หากการแกไ้ขส่งผลต่อประโยชนข์องนกัลงทุนชาว

อเมริกนั ตอ้งไดรั้บความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากนกัลงทุนดว้ย 

12.3 Severability 

If any provision of this Agreement is held invalid or unenforceable by a Thai court, the 
remaining provisions stay in full force and effect, as far as Thai law allows. 

12.3 ขอ้สญัญาบางส่วนเป็นโมฆะ 

หากขอ้สญัญาขอ้หนึ6งขอ้ใดถูกศาลไทยวนิิจฉยัวา่เป็นโมฆะหรือบงัคบัไม่ได ้ขอ้สญัญาอื6นยงัคงมีผลใชบ้งัคบัต่อไปเท่าที6กฎหมายไทยอนุญาต 

12.4 Notices 

Notices under this Agreement must be in writing and delivered by hand, registered post, or email 
with receipt confirmation, to the addresses stated above or to any new address notified in writing. 

12.4 การแจง้เป็นหนงัสือ 

การแจง้ใด ๆ ตามสญัญานี-ตอ้งทาํเป็นหนงัสือ และส่งมอบโดยการส่งดว้ยตนเอง ไปรษณียล์งทะเบียน หรืออีเมลที6มีการยนืยนัการรับ ไปยงัที6อยูที่6ระบุ

ไวข้า้งตน้ หรือที6อยูใ่หม่ซึ6งไดแ้จง้เปลี6ยนเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

12.5 Exhibits 

Exhibit A attached to this Agreement, being the email dated 2 December 2025 from the Assignor 
to the Assignee regarding the Samui project (Pasumon Property Company), forms part of this 
Agreement. 



12.5 ภาคผนวก 

ภาคผนวก ก ที6แนบมากบัสญัญาฉบบันี-  ซึ6 งเป็นอีเมลลงวนัที6 2 ธนัวาคม 2568 จากผูโ้อนถึงผูรั้บโอนเกี6ยวกบัโครงการสมุย (Pasumon 
Property Company) ใหถื้อเป็นส่วนหนึ6งของสญัญานี- 

 

SIGNATURE BLOCK  
บลอ็กลายเซ็น  

Assignor 

ผู้โอน 

 

__________________________________ 
Mr. Damrongsak Kiewpeng 
นายดาํรงศักดิ6 เขยีวเพง็ 

Date / วนัที6:__________________________ 

Assignee 

ผู้รับโอน 

 

__________________________________ 
Mr. Mike Lathigee 
นาย Mike Lathigee 

Date / วนัที6: _________________________ 

 

 

 
 

 

 

2 December 2025

2 December 2025

EXHIBIT A (on following page and attached)
ภาคผนวก ก (ในหนา้ถดัไปและเอกสารแนบ)

thaigai
Stamp

thaigai
Stamp



 

EXHIBIT A 
ภาคผนวก ก 

EMAIL – SAMUI – PASUMON PROPERTY COMPANY 
อีเมล – สมุย – Pasumon Property Company 

(Exact text of printed email) 

02/12/2025, 9:24 AM 
Page 1 of 1 
Samui - Pasumon Property Company 
1 message 
Damrongsak Kiewpeng  Tue, Dec 2, 2025 at 8:16 AM 

MikeTo:

Dear K Mike, 

Regarding to our discussion yesterday, I would like to offer the below structure for Samui project 
are as 
follows. 

Property details: Land area 6 rais, structure of 18 pool villas size from 330-500 sqm. 

Estimated current value of the Samui Resort property: THB 160-170 M 

Current loan: approx THB 93 M. + pending interest M. 

Potentially develop as Villa for Sale cost more: 80-100 M (estimated by architected) 

Duration of developing: 15-18 months 

Estimated price for sales/villa after completed: THB 20-30 M 

Estimated gross revenue: 18 villas X 25 M (average selling price) = THB 450 M 

Estimated profit: (Revenue - Loan/interest - cost of developing 18 villas - operation) 
: 450 - 115 - 100 - 45 = THB 190 M 

So, i would like to offer the Samui project to American investors as a full legal right ownership 
based on 
the legal structure that would taking legal right of the property once we sort out the loan with the 
lender., 
and if you could develop further that would be a good potential profit for our investors. We will 

Full Name/ Entity Name
Full Name/ Entity Name

Full Name/ Entity Name



proceed on 
the legal agreement on this property accordingly. 

Best regards, 

Tong 
Damrongsak Kiewpeng 
Director 

Sent from my iPad 



 

02/12/2025, 9:24 AM

Page 1 of 1

Samui - Pasumon Property Company
1 message

Damrongsak Kiewpeng Tue, Dec 2, 2025 at 8:16 AM
To: Mike

 

   Dear K Mike,

Regarding to our discussion yesterday, I would like to offer the below structure for Samui project are as
follows.

Property details: Land area 6 rais, structure of 18 pool villas size from 330-500 sqm.
Estimated current value of the Samui Resort property: THB 160-170 M
Current loan: approx THB 93 M. + pending interest M.
Potentially develop as Villa for Sale cost more: 80-100 M (estimated by architected)
Duration of developing: 15-18 months
Estimated price for sales/villa after completed: THB 20-30 M
Estimated gross revenue: 18 villas X 25 M (average selling price) = THB 450 M

Estimated profit: (Revenue - Loan/interest - cost of developing 18 villas - operation)
                            : 450 - 115 - 100 - 45 = THB 190 M

So, i would like to offer the Samui project to American investors as a full legal right ownership based on
the legal structure that would taking legal right of the property once we sort out the loan with the lender.,
and if you could develop further that would be a good potential profit for our investors. We will proceed on
the legal agreement on this property accordingly.

Best regards,

Tong
Damrongsak Kiewpeng
Director

Sent from my iPad

Full Name/ Entity Name
Full Name/ Entity NameFull Name/ Entity Name




